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Nome e indirizzo del fabbricante - Name and address of the manufacturer - Nom et adresse du fabricant - Name 
und Anschrift des Herstellers - Nombre y dirección del fabricante - Naam en adres van de fabrikant - Tillverkarens 

Nome del dispositivo - Name of the device - Nom du dispositif - Name der Vorrichtung - Nombre di equipamiento 

Referenza del prodotto - Reference number of the product - Référence du produit - Referenznummer des Pro-
dukts - Referencia de producto - Referentienummer van het product - Produktreferens - Produktreferanse - 

-

-
ufacturing of the product - N° de l’organisme contrôlant la fabrication du produit - Nr. des Organs zur Her-

CONNETTORI - CARABINERS - CONNECTEURS - VERBINDUNGSELEMENT - CONECTOR - KOPPELINGEN 
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stellungskontrolle des Produkts - N° del organismo controlador de la fabricación de este producto - Nummer 
van het organisme dat de fabricage van het product controleert - Nummer på kontrollorgan som granskar 

Leggere le istruzioni di utilizzo - Read the instructions for use - Lire la notice d’information - Gebrauchsanweisung 
lesen - Leer las instrucciones antes de usar este producto - Lees de gebruiksaanwijzingen - Läs igenom bruksan-

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabrication - Herstellungs-
-

Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer - Serienum-

Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Suitable norm and year of publication - Norme de référence et 

- Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie - Referensnorm och utgivningsår - Referansestandard og 

Corretta direzione di utilizzo - Direction of use - Sens d’utilisation correct - Korrekte Anwendungsrichtung 
- Sentido de uso correcto - Correcte gebruiksrichting - Korrekt användningsriktning - Korrekt bruksretning - 

Solo cordino compatibile - Only compatible lanyard - Cordelette compatible uniquement - Nur kompatibles 

-

Carico di rottura minimo - Minimum breaking load - Charge de rupture minimum - Minimale Bruchlast - Carga de 
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-

-
-

Attestato di qualità dell’Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Quality label of the UIAA (= Inter-
national Mountaineering and Climbing Federation) - Label de qualité de l’Union International des Associations 
d’Alpinisme - Qualitätskennzeichnung der Union International des Associations d’Alpinisme - Atestado de calidad 
de la UIAA (=Unión Internacional de la Asociación de Alpinismo) - Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union Interna-

12275

Carico di rottura asse maggiore - Breaking load major axis - Charge de rupture du grand axe - Bruchlast Haup-
tachse - Carga de rotura eje mayor - Breukbelasting op lengterichting - Brottgräns huvudaxel - Bruddstyrke hov-

Carico di rottura asse minore - Breaking load minor axis - Charge de rupture du petit axe - Bruchlast Zweitachse 
- Carga de rotura eje menor - Breukbelasting op breedterichting - Brottgräns mindre axel - Bruddstyrke mindre 



7

GYRO LANYARDS

GYRO LANYARD
SINGLE

GYRO LANYARD
TWIN

GYRO LANYARD
DOUBLE

NOMENCLATURA - NOMENCLATURE - NOMENCLATURE - NOMENKLATUR - NOMENCLATURA - 
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[1] Corda GYRO ROPE - GYRO ROPE - Corde GYRO ROPE - Seil GYRO ROPE - Cuerda GYRO ROPE - Touw GYRO ROPE 
- Rep GYRO ROPE - Tau GYRO ROPE - GYRO ROPE

[2]
[3] Terminale GYRO LIMITER - GYRO LIMITER end - Butée GYRO LIMITER - Endstück GYRO LIMITER - Terminal GYRO 

LIMITER
[3a] GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIM-

ITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER - GYRO LIMITER KEEPER
[4] Regolatore - Regulator - Régulateur - Einstellvorrichtung - Regulador - Aanpassingsapparaat - Regulator - Reg-

[4a] Cordino GYRO CORD - GYRO CORD Lanyard - Cordelette GYRO CORD - Verbindungsmittel GYRO CORD - Ele-

GYRO CORD
[4b]
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[4c] GYRO X3
[4d] GYRO PULLEY
[4e]

[4f]
Torx

[4g] O-Ring
[5] Connettore - Connector - Connecteur - Verbindungselement - Conector  - Connector - Karbinhake - Koplingsin-

[6] -

[7] Foro di connessione e attacco secondario - Attachment hole and secondary attachment - Anneau de connexion 
-

[8]

CONNETTORI - CARABINERS - CONNECTEURS - VERBINDUNGSELEMENT - CONECTOR - KOPPELINGEN 

[9]
[10]
[11] Dispositivo di bloccaggio  - Locking device - Dispositif de blocage - Sperrvorrichtung - Dispositivo de bloqueo - 

[12] Asse di rotazione della leva - Rotation axis of the gate - Axe de rotation du doigt - Gelenkniete des Schnappers 



LEGEND ATTACHMENT POINTS - LEGENDA PUNTI DI ATTACCO - LEGENDE DES POINTS D’ATTACHE - 
LEGENDE ZUM ANGRIFFSPUNKT - LEYENDA PARA LOS PUNTOS DE ATAQUE - LEGENDE TOT AANVAL-

[13]

[14]
[15] Indicatore di caduta - Fall indicator - Indicateur de chute - Absturzindikator - Indicador de caída - Valindicator - 

[16] Punto di attacco girevole - Swivel connection point - Point d’attache rotatif  - Drehbarer Anschlagpunkt - 

[17]
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CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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ITALIANO
INFORMAZIONI GENERALI

Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. 

la sua durata: leggete, comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di 
www.camp.it

UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare 

messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:

Agenti chimici:
alterare le caratteristiche del prodotto.  macchie di non nota origine non rimovibili sono da 
considerarsi contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 

Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 
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GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO – GYRO LANYARD
Campo di applicazione

tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali 
sono disponibili ed i relativi dati sono riportati sulla marcatura del prodotto.
Utilizzatore

Modelli
[4] [4b]

all’estremità operativa della corda ed all’altro capo il terminale GYRO LIMITER [3]
GYRO LIMITER KEEPER [3a] .

[4] [4b] installati 
. 

[4c]

le estremità .
Attenzione: durante l’utilizzo, ad entrambe le estremità della corda deve sempre essere presente un 

Per la sostituzione della corda GYRO ROPE [1] o del cordino GYRO CORD [4a]  e le indicazioni al paragrafo 

principale [6]
C.A.M.P. (vedi tab.A).
Regolazione della lunghezza

totalmente il peso del corpo il nodo presente sul regolatore blocca la corda (

all’interno del regolatore [4]; rilasciando la pressione il nodo blocca la corda.
Nodi di regolazione

• .
• nodo Catalyst 4+1: nodo che richiede un azionamento più energico ma permette un recupero corda facilita-

•
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. Svitare totalmente le viti Torx [4f]
 [4f]

compromettere la sicurezza del dispositivo. Per agire sul terminale GYRO LIMITER [3] e sull’asola GYRO LIMITER 
KEEPER [3b] vedi . 
Uso

(

). Negli altri casi con fattore 

metallici) oppure 18 kN (ancoraggi tessili). Il punto di ancoraggio deve trovarsi al livello della vita o al di sopra 
[6] del dispositivo di 

regolazione [4] deve essere agganciato all’imbragatura tramite un connettore di classe B. Nell’alloggiamento del 
connettore terminale [2]
raccomandato l’utilizzo di guanti per evitare ustioni dovute allo scorrimento della corda. Ad ogni uso l’utilizzatore 

liberi oppure connessi a un portamateriale dell’imbracatura. Non connettere l’estremità inutilizzata ad un punto di 
attacco dell’imbracatura o ad un punto di ancoraggio (
caso di contatto con utensili taglienti o spigoli vivi: valutare la necessità di uso in combinazione con un dispositivo 
di connessione maggiormente resistente al taglio. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere 
un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l’infortunato per 

Uso cordino in attacco ventrale

mobile dell’imbragatura ( ). 
Uso cordino in attacco laterale
GYRO LANYARD utilizzato in abbinamento con un cinturone EN 358 va collegato agli anelli laterali di posizionamento 

che vanno sempre usati in coppia.

nella modalità cordino in attacco laterale ( ).
Connessione all’ancoraggio
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• connesso direttamente ad un ancoraggio conforme alla EN 795 ( )
• connesso “a strozzo” intorno alla struttura (
ammessa solo con l’utilizzo del connettore OVAL XL 3LOCK – ref. 2125 e per strutture di diametro uguale o 

•
quindi agganciando il connettore terminale al foro di attacco ausiliario [7] del regolatore 

Punto di attacco secondario
Il foro di attacco ausiliario [7] .

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto. Alcuni modelli sono 

tab.K

Classi (tab.K)

B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso.

barcaiolo. Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida.
tab.K

Uso

tab.K e nelle 
a K6. L’utente di un connettore a chiusura manuale ( ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno 

). Per l’utilizzo corretto e per il collegamento ad 
. 

Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore ( ). Evitare posizionamenti che sollecitino la 
leva del connettore (
Z359.12 i quali presentano una migliore resistenza della leva ( ).

CONTROLLO E MANUTENZIONE – GYRO LANYARD
Ad ogni utilizzo controllare che polvere o sporco non limitino il movimento dei componenti metallici: in caso di 

viti Torx [4f] non siano allentate: in caso di incorretta chiusura svitare totalmente le viti Torx [4f] con la chiave Torx 

); in caso di rottura o assenza dell’o-ring [4g] sostituirlo 
con il ricambio fornito. Nel caso di sporco o grasso pulire i componenti con acqua dolce e asciugare. Controllare 
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[1] e del cordino GYRO CORD [4a]: in caso di danneggiamento questi devono essere sostituiti.

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
tab.K): controllare il corretto 

funzionamento della leva prima dell’uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al momento della 

un altro dello stesso modello.

ISPEZIONE PERIODICA

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza 
delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 
le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia 

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• presenza di cricche sui componenti metallici
•

•
con carta vetrata) 

•
• gioco o fuoriuscita delle connessioni a sfera  
•
•

tab.A):
•

una caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una 

DURATA DI VITA

periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 
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società C.A.M.P. SpA o il distributore.
Connettori e componenti metallici: 
Corda GYRO ROPE [1] e cordino GYRO CORD [4a]: 

SMALTIMENTO 

degli enti competenti locali.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

ENGLISH

GENERAL INFORMATION

inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep 
these instructions www.camp.it. The EU declaration 
of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the 
language of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at 

the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion 

path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 
product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction 

this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should 

O
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respected by all users.
MAINTENANCE

dry naturally away from direct heat.  rinse in clean water and then dry. 
the procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into 
Dirt that 

spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination 
and therefore require that the product be disposed of.
STORAGE 

corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – GYRO LANYARD
Summary
The C.A.M.P. Gyro Lanyard is an adjustable restraint and work positioning device conforming to standard EN 

Various models and standard versions are 
Tab. A. Other special combinations of connectors and special lengths are available and the 

relative data are shown on the product marking.
User

Models
[4] [4b]

[3]
[3a] .

[4] [4b] device installed symmetrically 
. 

[4c]
.

Attention: during use, a connector [5], a device compliant with PPE-R/11.135_V2, or the GYRO LIMITER end 
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To replace the GYRO ROPE [1] rope or the GYRO CORD [4a] Fig. 4 and the instructions in the 
paragraph “Regulating Hitches”. Gyro Lanyard is supplied with an anti-rotation rubber pad (removable) 
located in the main regulator attachment slot [6]

C.A.M.P. rubber pads (see Tab. A).
Length Adjustment

the hitch on the regulator to block the rope (Fig. 2a
the direction of the regulator (Fig. 2b [4]; when the pressure is 

Adjustment Hitches

used. GYRO LANYARD was tested with the following friction hitches:
•  easy activation hitch that facilitates recovery .
• Catalyst hitch 4+1: hitch that requires more energetic activation but allows easier rope recovery (Fig. 3b
•

hitches (Fig. 3c
Fig. 4a

[4f]
Fig. 4

fresh water for 24 hours and allowed to dry slowly. Check that the braking action can be controlled when a light 
pressure is exerted on the knot. To work on the end of the GYRO LIMITER [3] and on the loop of the GYRO LIMITER 
KEEPER [3b] see Fig. 4b. 
Use

) is calculated 

adequate ( ). Fall arrest equipment must be used for other situations where the Fall Factor is greater than 1 

second fall arresting safety system is essential. The anchor point must be in compliance with the EN795 standard 
The anchoring point must 

be at or above waist level. Only use connectors conforming to standard EN 362. The main attachment hole [6] of 
the regulator [4]

[2]. In order to avoid burns 

holder on the harness. Do not connect the unused end to a connection point on the harness or to an anchor point 
(Fig. 6). GYRO LANYARD is not cut-resistant when in contact with cutting tools or sharp edges. Evaluate the need for 
its use in combination with a device that has greater cut resistance. 
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Use of lanyard for ventral attachment

bridge of the harness (Fig. 7). 
Use of lanyard for side attachment

Fig. 8) 
that must always be used on pairs.

in the side connection lanyard mode (Fig. 9).
Connection to the anchor

• connected directly to an EN 795 compliant anchor (Fig. 10a)
• “strangle” connected around the structure (Fig. 10b); caution: this connection method is only allowed when using 

Pay attention that the connector is positioned correctly. 
•

then hooking the terminal connector to the auxiliary connection hole [7] of the regulator 
Secondary connection point
The auxiliary connection hole [7] can be used for connecting additional equipment .

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary

suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even 

of the connectors are highlighted in Tab. K
supplied with the product.
Classes (Tab. K)

directional connector. Class Q: quick link. Class M: multiple use connectors. 

for via ferratas. Class X: oval connector. Class Q: quick link. 
The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K

Use

the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K6. The user of connectors 
with manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day. The quick links are 

avoided (Fig. K5). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only one sub-system and to 
Fig. K6. Some situations can reduce the connector’s resistance 

(Fig. K7-K8). Avoid positions that can stress the connector lever (Fig. K9-K10); if it is not possible to avoid stress on 
Fig. K11).



55

O

CHECKING AND MAINTENANCE – GYRO LANYARD

obstruct the cam’s movement or the movement of the metal parts: 
lubricate with acid-free sewing machine oil or spray silicon lubricant. Avoid that the lubricant come into contact 

Fig. 4). If the O-ring [4g] is broken or missing. replace 

can be controlled when a light pressure is exerted on the knot. The safe operation of the device is related to the 
rope conditions of the GYRO ROPE [1] AND THE GYRO CORD lanyard [4a]
must be replaced.

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever 

the same model.

PERIODIC INSPECTION

once every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 

records are illegible. I
service immediately:
• presence of cracks in metal components
•

the depth of which is estimated above 1 mm
• corrosion that severely alters the surface layer of the metal (does not disappear after being sanded lightly) 
• slivers or excess wear on the surfaces which could damage the rope 
• play or dislocation of the ball joints  
•
• jamming of the connector’s lever that cannot be resolved with normal lubrication

Table A):
•

its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
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any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be 
always inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage 

LIFETIME

SpA or the distributor before continuing use.
GYRO ROPE [1] rope and GYRO CORD [4a] lanyard: 

Carabiners and metal components: The lifetime of the product is unlimited

DISPOSAL

The waste management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) 

authorities.

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

FRANÇAIS
INFORMATIONS GENERALES

Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 
site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 

ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations d’urgences. 
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d’autre obstacle sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du 

caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de 

utilisateur.
ENTRETIEN 

 Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 

en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. : les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
être altérées. 
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. : les taches d’origine 
inconnue qui ne peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la 
mise hors service du produit.
STOCKAGE

Ne 
pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITÉ 

l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de 

prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 

n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION – GYRO LANYARD
Champ d’application

tab.A. D’autres combinaisons spéciales de 
connecteurs et de longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives sont indiquées sur le marquage 
du produit.



58

O

Utilisation

 [4]  [4b], un 
 [3], équipée d’un 

anneau d’accrochage GYRO LIMITER KEEPER [3a] ( ).
[4] [4b] à installer en 

).
 [4c]

).
Attention : lors de l’utilisation, il doit toujours y avoir aux deux extrémités de la corde un connecteur [5], un 

Pour remplacer la corde GYRO ROPE [1] ou la cordelette GYRO CORD [4a] et les indications du 
paragraphe « Nœuds de régulation ». Le Gyro Lanyard est fourni avec un caoutchouc antirotation (amovible) placé 
dans l’anneau d’attache principal [6]
Utilisez uniquement des caoutchoucs C.A.M.P. (voir tab. A).
Réglage de la longueur

l’intérieur du régulateur [4] 
Nœud de réglage

• .
•

• -
port aux deux autres nœuds .

[4f]
[4f] et les serrer avec une clé 

se bloque. 

agir sur la butée GYRO LIMITER [3] et sur la boucle GYRO LIMITER KEEPER [3b] voir .
Utilisation

(

il est possible d’utiliser un équipement de maintien au travaill (
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18 kN (ancrages textiles). L’anneau d’attache principal [6] du dispositif de réglage [4] doit être connecté au 

doivent être insérés dans la terminaison [2]. L’utilisation de gants est recommandée pour éviter des brûlures dues 

à un porte-matériel du harnais. Ne pas connecter l’extrémité non utilisée à un point d’attache du harnais ou à 
un point d’ancrage ( ). Le GYRO LANYARD n’est pas capable de résister aux coupures en cas de contact avec 
des outils tranchants ou des arêtes vives : évaluer la nécessité de l’utiliser en combinaison avec un dispositif de 
connexion plus résistant aux coupures. Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation 

de la suspension inerte.
Utilisation de la longe en attache ventrale

ventral ou au pont mobile du harnais ( ). 
Utilisation de la longe en attache latérale
La GYRO LANYARD utilisée en combinaison avec une ceinture EN 358 doit être reliée aux anneaux de positionnement 
latéraux ( ) qui doivent toujours être utilisés par paire.

d’attache latérale ( ).
Connexion à l’ancrage

• connectée directement à un ancrage conforme à la norme EN 795 ( )
•

attention au bon positionnement du connecteur.
•

accrochant le connecteur terminal à l’attache secondaire [7] du régulateur ( ). 
Point d’attache secondaire
L’attache secondaire [7] peut être utilisée pour connecter des équipements supplémentaires ( ).

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS
Champ d’application

tab.K

Classes (tab.K)
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: connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur 
multiusage.

Classe K : connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K

Utilisation

tab.K  K1 à K6. L’utilisateur de 
connecteur à verrouillage manuel ( ) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une même journée de travail. 

). Pour l’utilisation 

. Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur ( ). Éviter un 
positionnement qui sollicite le doigt du connecteur ( ) ; dans le cas où il n’est pas possible d’éviter les 

).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – GYRO LANYARD

: en cas de blocage partiel ou 

[4f]
[4f]

[4f] ). Si 
le joint torique [4g] 

de la GYRO ROPE [1] et de la cordelette GYRO CORD [4a]

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 

CONTRÔLE PERIODIQUE 
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inspecté par une personne compétente avec une fréquence minimale d’une fois tous les 12 mois. Envisager 
d’augmenter la fréquence des inspections en cas d’utilisation par plusieurs personnes ou d’utilisation 

toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut 
ne sont pas lisibles. Si un des défauts suivants 

•
• une usure générale des composants métalliques qui entraîne une diminution importante de la section (rainures ou 

entailles) dont la profondeur estimée est supérieure à 1 mm
•

papier de verre)
• écaillage ou usure excessive des surfaces pouvant endommager la corde
•  jeu ou dérivetage des rotules sphériques
•
•  blocage du doigt du connecteur [5] 

tab.A) :
•

DUREE DE VIE 
La durée de vie s’entend en l’absence de causes de mise au rebut et à condition que des contrôles périodiques 

Corde GYRO ROPE [1] et cordelette GYRO CORD [4a] :

Connecteurs et composants métalliques : La durée de vie du produit est illimitée.

ÉLIMINATION

nécessaire - d’outils adaptés. Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon l’endroit où il se trouve. 

compétentes.
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TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH
ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung des Produkts für seine 
gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 

wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 

wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 

Sollten mehrere 

beachtet werden.
WARTUNG 

Reinigung der Metallteile:
und trocknen Sie sie ab. www.camp.it. 
Temperatur:

 Verwenden Sie das Produkt nicht 

: Flecken unbekannter 
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Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 

VERANTWORTUNG

sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 

für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG – GYRO LANYARD
Anwendungsbereich
C.A.M.P. Gyro Lanyard 

Tab.A

Benutzer

Modelle
[4]

[4b] [3]
[3a] .
[4], 

[4b] 
ist . 

[4c]

Karabiner ausgestattet ist 
Achtung: Während der Verwendung muss an beiden Enden des Seiles immer ein Karabiner [5], eine Vorrichtung 

Für den Austausch des Seils GYRO ROPE [1] oder des Verbindungsmittels GYRO CORD [4a] bitte Abb. 
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4 und die Anweisungen im Abschnitt „Einstellknoten“ beachten. Gyro Lanyard ist innerhalb des 
Hauptbefestigungspunkts [6] der Einstellvorrichtung mit einem (entnehmbaren) Drehschutzgummi 

C.A.M.P. zu verwenden (Siehe Tab.A).
Anpassung der Länge

(Abb.2b) und das Seil durch die Einstellvorrichtungen laufen lassen [4]
das Seil.
Einstellknoten

verwendeten Knotens ab. GYRO LANYARD wurde mit den folgenden Klemmknoten getestet:
• .
•

• -

Abb.4a  [4f] mit dem im Lieferumfang 

LOCTITE 243 auf das Gewinde der Torxschrauben [4f]
Nm erneut anziehen (Abb.4

und der Knoten bei Belastung blockiert. Für eine bessere Leistung und Reaktion des Klemmknotens nach dem 

den Knoten zu kontrollieren. Abb.4b veranschaulicht den Umgang mit dem Endstück GYRO LIMITER [3] und der 
Öse GYRO LIMITER KEEPER [3b].
Verwendung

Abb.1a

Positionierungsausrüstung verwendet werden (Abb.1b). In anderen Fällen bzw. wenn der Sturzfaktor über 

um ein Durchhängen zu vermeiden. Bei der Verwendung eines Arbeitspositionierungssystems vertraut der 

Sicherheitsfangsystems zu bewerten. 
die Notwendigkeit eines zweiten Sicherheitsfangsystems in Betracht zu ziehen. Der Anschlagpunkt ist muss EN 

[6] der 
Einstellvorrichtung [4]

[2]
werden. Vor jeder Verwendung muss sich der Benutzer mit der Blockierwirkung der Vorrichtung am Seil vertraut 
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die nicht verwendeten Enden oder bei GYRO LANYARD SINGLE das Endstück GYRO LIMITER entweder 
frei bleiben oder mit einer Materialschlaufe des Gurts verbunden werden. Das nicht verwendete Ende nicht mit 
einem Befestigungspunkt des Gurts oder mit einem Anschlagpunkt (Abb.6) verbinden. GYRO LANYARD ist nicht 

Notwendigkeit einer kombinierten Verwendung zusammen mit einem schnittresistenteren Verbindungsgerät in 

eines längeren freien Hängens zu minimieren. 
Verwendung des am Bauch befestigten Verbindungsmittels

an die mobile Seilbrücke des Gurts anzuschlagen (Abb.7). 
Verwendung des seitlich befestigten Verbindungsmittels

angeschlagen die immer paarweise verwendet werden müssen.

anderen Textilarm seitlich zu befestigen (Abb.9).
Verbindung mit der Verankerung

• Abb. 10a)
• „selbst zuziehend“ mit der Struktur verbunden werden (Abb. 10b -

wendung des Karabiners OVAL XL 3LOCK – Ref.nr. 2125 oder bei Strukturen mit einem Durchmesser von mindes-

• -
[7] der Einstellvorrichtung 

angeschlagen wird 
Sekundärer Befestigungspunkt

[7]
.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Anwendungsbereich

Tab. K

Klassen (Tab.K)

verbunden zu werden. Klasse B: Basisverbindungselement. Klasse T: richtungsabhängiges Verbindungselement. 
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Klasse K: Verbindungselement für Klettersteige. Klasse X: ovales Verbindungselement. Klasse Q: 

Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K

Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis 
K6 angegeben. Der Benutzer eines Verbindungselements mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss 

Abb.K5). Zur korrekten Verwendung und Verbindung 

siehe Abb. K6 Abb.K7-
K8 Abb.K9-K10); falls man 

Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).

KONTROLLE UND WARTUNG – GYRO LANYARD

dass Staub oder Schmutz die Bewegung der metallischen Komponenten nicht einschränkt: Bei teilweise oder 

Abb.4); einen beschädigten oder fehlenden O-Ring [4g] 
durch das mitgelieferte Ersatzteil ersetzen. Die Komponenten bei Verschmutzung durch Dreck oder Fett mit 

Eine sichere Funktionsweise des Geräts hängt vom Zustand des Seil GYRO ROPE [1] und des Verbindungsmittels 
GYRO CORD [4a] ab: Bei einer Beschädigung müssen diese ersetzt werden.

KONTROLLE UND WARTUNG – VERBINDUNGSELEMENT

(siehe Tabelle K

einer Fehlfunktion den Mechanismus mit einem Silikonschmiermittel reinigen und schmieren. Säuberung und 
Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren 

einen anderen des gleichen Modells zu ersetzen.
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PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG

Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von einer sachkundigen Person überprüft werden; bei Verwendung 

werden. Das Datum des Ersteinsatzes und aller durchgeführten Überprüfungen muss auf dem Produktdatenblatt 
vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer 
des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verändern. Das Produkt 

verwendet werden:
• Risse an den Metallkomponenten
• -

schnittsabnahme mit einer geschätzten Tiefe von mehr als 1 mm verursacht
•

mit Glaspapier bestehen) 
•
• zu viel Spiel oder Austritt der Kugellagerverbindungen  
•
•
Bei einem der folgenden Defekte kann das Produkt mit den vorgesehenen Ersatzteilen (Tab.A) repariert werden:
•

Achtung: Eine 
Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 
Bestandteil des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. 

LEBENSDAUER 

Seil GYRO ROPE [1] und Verbindungsmittel GYRO CORD [4a]: 

Verbindungselement und metallische Bestandteile: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

ENTSORGUNG 
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TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

ESPAÑOL
INFORMACIÓN GENERAL

El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas 
instrucciones www.camp.it. La declaración de conformidad 

del país en que se vende el producto.
UTILIZACIÓN

de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 

velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaídas 

trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes de cada 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias 

MANTENIMIENTO 

www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 
 no use este producto si ha estado en 

Suciedad 

ALMACENAMIENTO 
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a la intemperie
RESPONSABILIDAD 

del usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 

3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO – GYRO LANYARD
Descripción

tabla A. Hay disponibles de otras combinaciones especiales de 
conectores y longitudes especiales y los datos pertinentes pueden encontrarse en el marcado del producto.
Usuario

Modelos
[4] [4b]

en el extremo operativo de la cuerda y en el otro extremo el terminal GYRO LIMITER [3]
bloqueo GYRO LIMITER KEEPER .

[4] [4b] instalados 
.   

[4c]
.

Precaución: durante el uso, un conector [5], un dispositivo conforme a la norma PPE-R/11.135_V2 o el terminal 

Para la sustitución de la cuerda GYRO ROPE [1] o del elemento de amarre GYRO CORD [4a]  y las 
instrucciones del apartado «Nudos de ajuste». Gyro Lanyard incluye una goma antirrotación (desmontable) colocada 

[6]
véase la tab.A).

Ajuste de la longitud

completamente el peso del cuerpo; el nudo del regulador bloquea la cuerda (

del regulador [4]
Nudos de ajuste
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de nudo utilizado. GYRO LANYARD ha sido probado con los siguientes nudos de fricción:
•

cuerda .
• -

•
.

se deslice suavemente y que el nudo se bloquee. Para un mejor rendimiento y una mejor capacidad de respuesta 

durante 24 horas y después dejarse secar lentamente. Compruebe que la acción de frenado puede controlarse 
ejerciendo una ligera presión sobre el nudo. Para actuar sobre el terminal del GYRO LIMITER [3] y el bucle GYRO 
LIMITER KEEPER [3b] véase la . 
Utilización

(

evaluar la necesidad de un segundo sistema anticaída de seguridad. GYRO LANYARD no es adecuado para el uso 

[6] del dispositivo de ajuste [4]

alojamiento del conector terminal [2]. Recomendamos la utilización de guantes para evitar quemaduras a causa 

un portamaterial del arnés. No conecte el extremo no utilizado a un punto de enganche del arnés o a un punto 
de anclaje ( ). GYRO LANYARD no es resistente a los cortes en caso de contacto con herramientas o bordes 

equipamientos de rescate adecuados y proporcionar una formación adecuada a los equipos de trabajo para que 

Uso del elemento de amarre en el anclaje ventral

móvil (Fig. 7). 
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Uso del elemento de amarre en el anclaje lateral
GYRO LANYARD utilizado junto con un cinturón EN 358 debe conectarse a los anillos de posicionamiento 
laterales (

tramo en modo de elemento de amarre de anclaje lateral ( ).
Conexión al anclaje

• conectarse directamente a un anclaje conforme a la norma EN 795 ( )
• conectarse por ajuste alrededor de la estructura (

mm. Preste atención a la correcta colocación del conector. 
•

[7] del regulador .
Punto de anclaje secundario

[7] puede utilizarse para conectar equipos adicionales .

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR
Descripción

aptos para su uso en un sistema anticaída para la protección contra el riesgo de caídas desde alturas. Algunos 

tabla K
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

multiuso.

El material principal del conector se indica en la tabla K
AL = Aleación de aluminio.
Utilización

la altura de caída. La conexión del conector se indica en el tabla K K1 a K6. El usuario del conector de 
bloqueo manual (

el cierre parcial de la tuerca (
. Algunas situaciones pueden reducir la resistencia 

del conector ( ). Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector ( ); en caso de que no 

gatillo ( ).
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CONTROL Y MANTENIMIENTO – GYRO LANYARD

limpie los componentes con agua dulce y séquelos. Compruebe que el nudo del elemento de amarre funcione 

que la acción de frenado puede controlarse ejerciendo una ligera presión sobre el nudo. El funcionamiento seguro 
del dispositivo depende del estado de la cuerda GYRO ROPE [1] y del elemento de amarre GYRO CORD [4a]: en 

CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR
tabla K): compruebe 

el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo del conector al 

lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente marino. Si después 

del mismo modelo.

REVISIÓN PERIÓDICA

competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en 

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 

• presencia de grietas en los componentes de metal
•

•
papel de lija) 

•
• holgura o desprendimiento de las conexiones de bola  
•
• bloqueo de la palanca que no puede resolverse con una lubricación normal

repuestos previstas (tab.A)
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•

de color puede indicar una contaminación química. Cualquier componente del sistema puede resultar 

perceptibles a simple vista.

VIDA ÚTIL 

revisiones periódicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y que 

Cuerda GYRO ROPE [1] y elemento de amarre GYRO CORD [4a]: 

Conector y componentes de metal:

ELIMINACIÓN 

herramientas adecuadas si es necesario. Los métodos de gestión de residuos pueden variar en función del lugar. 

autoridades locales competentes.

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en 
te bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. 
De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing 

GEBRUIK

of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 
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gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor 
de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig 

gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel 
is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem 
kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd 
worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in 

onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. 
Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd 
of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval 

nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD

 spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur:
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. 
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SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK – GYRO LANYARD
Toepassingsgebied 
De C.A.M.P Gyro Lanyard lijnverkorter is een verstelbaar apparaat voor werkplaatsbeperking en 

tab.A
gegevens zijn op de productmarkering vermeld.
Gebruiker

Modellen
[4] [4b]

een koppeling aan het actieve uiteinde van het touw en aan het andere lijneinde de GYRO LIMITER [3]
parkeerlus GYRO LIMITER KEEPER [3a] .

[4] [4b]
. 

[4c]

koppeling heeft .
Let op: tijdens het gebruik moet aan weerszijden van het touw altijd een koppeling [5], een apparaat dat 

Voor de vervanging van het touw GYRO ROPE [1] of van de veiligheidslijn GYRO CORD [4a]  en de 
aanwijzingen in paragraaf “Verstelknopen”. Gyro Lanyard is voorzien van een (verwijderbaar) anti-torsierubber 
dat in het hoofdverbindingsgat [6]
karabijnhaken te voorkomen. Gebruik uitsluitend C.A.M.P. rubbers. (zie tab.A).
Lengteregeling

belasting van het lichaamsgewicht wordt het touw door de knoop op het aanpassingsapparaat geblokkeerd ( ). 

( ) en het touw door het aanpassingsapparaat [4]
de knoop geblokkeerd.
Verstelknopen

afhankelijk van het type knoop dat wordt gebruikt. GYRO LANYARD is getest met de volgende wrijvingsknopen:
• knoop Michoacan 4+1 (voorgemonteerd): gemakkelijk blokkerende knoop die ook het terughalen niet belem-

.
• knoop Catalyst 4+1: knoop die meer kracht vereist om te blokkeren maar waarbij het terughalen van het touw 

•

. Draai de Torx-schroeven [4f] volledig los met de bijgeleverde Torx-

schroeven [4f] ). Nadat de knoop 
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uur in zoet water laten weken en vervolgens langzaam laten opdrogen. Controleer of het mogelijk is de 
remwerking via een lichte druk op de knoop onder controle te houden. Voor de assemblage van lijneinde 
GYRO LIMITER [3] en lus GYRO LIMITER KEEPER [3b] zie . 
Gebruik
De ValFactor (

een gespannen veiligheidslijn) kan worden volstaan met positioneringsmiddelen ( ). Valbeveiligingsmiddelen 
dienen te worden toegepast voor alle situaties waar de ValFactor groter is dan 1 of meer bewegingsvrijheid 

uitrusting. Het is van essentieel belang de noodzaak van een tweede valbeveiligingssysteem te beoordelen. GYRO 

bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Het inbindpunt 
moet zich ter hoogte van of boven het middel bevinden. Gebruik alleen koppelingen die voldoen aan de norm EN 
362. Het hoofdverbindingsgat [6] van het aanpassingsapparaat [4] moet aan de harnasgordel worden bevestigd via 
een koppeling van klasse B. In de opening van het lijneinde [2] moeten koppelingen van klasse B of T of apparaten 

verbrandingen door de wrijving van het glijdende touw te voorkomen. Bij elk gebruik moet de gebruiker zich 

Controleer of de touwlengte voldoende is voor de voorziene toepassing. De uiteinden die niet worden gebruikt in 

Bevestig het ongebruikte uiteinde niet aan een inbindpunt van de harnasgordel of aan een ankerpunt ( ). GYRO 
LANYARD is niet snijbestendig in geval van contact met scherp gereedschap of scherpe randen: beoordeel de 
noodzaak van gebruik in combinatie met een snijbestendiger verbindingsapparaat. Zorg voor een uitrusting van 

helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk hangen tot een minimum te beperken.
Gebruik veiligheidslijn ventrale bevestiging
Bij gebruik van een EN 813 harnasgordel kan Gyro Lanyard rechtstreeks aan de ventrale ring of de mobiele brug 
van de gordel worden bevestigd ( ). 
Gebruik veiligheidslijn zijdelingse bevestiging
GYRO LANYARD moet bij gebruik in combinatie met een EN 358 gordel aan de zijdelingse ringen voor positionering 
worden bevestigd die altijd paarsgewijs moet worden gebruikt.

als veiligheidslijn met zijdelingse bevestiging worden gebruikt ( ).
Bevestiging aan de verankering
Bij gebruik van het ventrale inbindpunt kan het uiteinde van de veiligheidslijn:
• rechtstreeks aan een verankering worden bevestigd die voldoet aan EN 795 ( )
• met “stropverbinding” rond de constructie (
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van de koppeling OVAL XL 3LOCK – ref. 2125 en bij constructies met een diameter gelijk aan of groter dan 

•
te leiden en vervolgens de eindkoppeling vast te haken aan het hulpverbindingsgat [7] van het aanpass-

ingsapparaat 
Secundair inbindingspunt
Het hulpverbindingsgat [7] kan worden gebruikt voor de bevestiging van aanvullende uitrustingen .

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING
Toepassingsgebied 

in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 

van de koppelingen zijn vermeld in tab.K
product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K)

B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling.

koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel.
Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K
AL = aluminiumlegering.
Gebruik

omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K
K1 tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting ( ) moet vermijden deze meerdere malen 
per dag los te koppelen bij het uitvoeren van werkzaamheden. Snelschakels worden gebruikt voor verbindingen 
die niet vaak worden geopend; er wordt een sluiting met een aanhaalmoment van 3 Nm aangeraden voor 

sluiting van de moer moet altijd worden vermeden ( ). Voor een correct gebruik en voor de verbinding met 
. 

Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen ( ). Vermijd positionering waarbij 
de snapper van de koppeling wordt belast ( ); indien het niet mogelijk is belastingen op de snapper te 

).

CONTROLE EN ONDERHOUD – GYRO LANYARD
Controleer het apparaat voor elk gebruik en verwijder stof en vuil dat van invloed kan zijn op de beweging van 

of gebruik siliconenspray. Resten wegvegen met een doek Voorkom dat het smeermiddel in contact komt met 
de schroeven. Controleer of de Torx-schroeven [4f] niet losgeraakt zijn: indien ze niet goed aangedraaid zijn 

draadborgmiddel op de schroefdraad van de Torx-schroeven [4f] aanbrengen en ze opnieuw aanhalen met een 
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grond; controleer of het touw soepel glijdt bij inkorten van de lijn en of de knoop blokkeert wanneer er 
speling moet worden gegeven . Controleer of het mogelijk is de remwerking via een lichte druk op de 
knoop onder controle te houden. De veilige werking van het apparaat is afhankelijk van de staat van het 
touw GYRO ROPE [1] en van de veiligheidslijn GYRO CORD [4a]: in geval van schade moeten deze worden 
vervangen.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 
voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de koppeling 

op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect 

door een koppeling van hetzelfde model.

PERIODIEKE INSPECTIE

bevoegd persoon worden geïnspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een 
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde 
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen 
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• aanwezigheid van barsten op de metalen delen
• algemene slijtage van de metalen delen die een aanzienlijke vermindering van de doorsnede veroorzaakt (groeven 

• corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier) 
• afschilfering of overmatige slijtage van het oppervlak waardoor het touw beschadigd kan raken 
• speling of uitlopen van kogelverbindingen 
•
• blokkering van de snapper die niet met een normale smering kan worden verholpen
In geval van een van de volgende defecten kan het product worden hersteld met gebruik van de voorziene 
reserveonderdelen (tab.A):
•

wijzen op chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd 
raken tijdens een val en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij 

die niet direct zichtbaar is.
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LEVENSDUUR
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik 
stellen en op voorwaarde dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik 
van het product periodieke inspecties worden uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van 

het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen de levensduur van het product echter verkorten: 

aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met 
C.A.M.P. SpA of de distributeur.
Touw GYRO ROPE [1] en veiligheidslijn GYRO CORD [4a]: 

Koppeling en metalen delen: De levensduur van het product is ongelimiteerd.

VERWIJDERING

kunnen verschillen afhankelijk van de locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur 

TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

SVENSKA
ALLMÄN INFORMATION

Läs, förstå och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner.
Ifall instruktionerna kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it

ANVÄNDNING 

med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som 
kan fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det 
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beskrivs nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga 

UNDERHÅLL 

torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. 
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur:

produktegenskaperna ska produkten kastas. 

FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER – GYRO LANYARD
Tillämpningsområde
C.A.M.P. Gyro Lanyard 

tab.A. Ytterligare specialkombinationer med 

Användare

Modelli
[4] [4b]

på repets operativa ända och terminalen GYRO LIMITER [3]
LIMITER KEEPER [3a] .
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[4] [4b] och som 
installerats spegelvänt på ett enda rep och som uppvisar ett kopplingsdon i båda ändarna . 

[4c]
spegelvänd installation av två regleringsknutar på ett enda rep och som uppvisar ett kopplingsdon i båda 

ändarna .

[1] eller linan GYRO CORD [4a]  och anvisningarna i stycket “Regleringsknutar”. 
[6]

undvika tvärgående spänningar på karbinhakarna. Använd endast gummin av typ C.A.M.P. (se tab.A).
Längdjustering

kroppsvikten blockeras repet av den knut som sitter på regulatorn (
tryck med handen på knuten i regulatorns riktning ( ) och låta repet glida inne i regulatorn [4]; när du släpper 
trycket blockeras repet av knuten. 
Regleringsknutar

• .
• knut Catalyst 4+1: knut som kräver en mera energisk aktivering men som medger en underlättad återhämtning 

• knut Distel 4+1: knut med omedelbar aktivering men med svårare återhämtning än de andra två knutarna 
. Skruva helt loss skruvarna Torx [4f]

[4f] och upprepa 

GYRO LIMITER [3]  [3b] se . 
Användning

man Fallfaktorn (

användas (

[6] på regulatorn [4] ska vara 
fasthakat på selen med ett kopplingsdon av klass B. I säten till ändkopplingsdonet [2] ska kopplingsdon av klass 
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fästas vid en materialhållare på selen. Anslut inte den oanvända ändan till en kopplingspunkt på selen eller till en 
). GYRO LANYARD är inte i stånd att motstå en skärning i händelse av kontakt med vassa 

( ). 
Användning av lina vid lateral anslutning
GYRO LANYARD använd i kombination med ett bälte EN 358 ska anslutas till de laterala positioneringsringarna 

som alltid ska användas i par.

läget lina i lateral anslutning ( ).

När den används i bukanslutning kan linans terminal vara:
• )
• ansluten “med strypning” runt strukturen ( -

-

•
[7] på regulatorn 

Sekundär kopplingspunkt
Det sekundära kopplingshålet [7] .

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE
Tillämpningsområde

tab.K

Klasser (tab.K)

Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K
Aluminiumlegering
Användning
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tabellen K K1 till K6. Användaren av ett 
kopplingsdon med manuell låsning (

. 
Vissa situationen kan minska kopplingsdonets motståndskraft (
kopplingsdonets spak (

).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – GYRO LANYARD
Kontrollera att låsspaken fungerar korrekt vid varje användning och genom att se till att damm eller smuts 

); vid 

Kontrollera att linans knut fungerar som den ska. 

[1] och linan 
GYRO CORD [4a]: i händelse av skada ska dessa bytas ut.

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
tabell K): kontrollera 

vatten och andra medel kan äventyra funktionen. Använd inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle 

karbinhaken tas ur bruk. Det går att byta ut en koppling mot en annan av samma modell. 

PERIODISK INSPEKTION

hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta produkten 

•
•
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• -
per) 

•
• Spelrum eller lossning av kulkopplingarna  
•
•

tab.A):
•

LIVSLÄNGD

produktens säkerhet.
Rep GYRO ROPE [1] och lina GYRO CORD [4a]: 

Karbinhake och metallkomponenter: Produktens livslängd är oändlig.

BORTSKAFFANDE

myndigheternas bestämmelser. 

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

NORSK
GENERELL INFORMASJON

forklares det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, forstå og respekter 
disse instruksene, og oppbevar dem nøye. www.camp.it. EU 
samsvarserklæring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det 
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språket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK 

sin egen sikkerhet og håndtere nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende 

fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. 

kan liste opp eller forestille oss. Så langt det er mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom 

VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder.
 www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 

 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 

forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 

3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK – GYRO LANYARD
Bruksområde
C.A.M.P. Gyro Lanyard 
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tab. A
og –lengder. Her er merking tilgjengelig på selve produktet. 
Bruker

Modeller
[4]

[4b] [3] utstyrt med parkeringshempe 
GYRO LIMITER KEEPER [3a] i den andre enden.

[4] [4b] montert speilvendt på et 
. 

[4c]; med denne har du en speilvendt 
.

Viktig: under bruk skal det på hver ytterkant alltid være en karabiner [5], en anordning som er i samsvar med 
PPE-R/11.135_V2
For utskifting av tauet GYRO ROPE [1] eller GYRO CORD [4a] viser vi til og beskrivelsen i avsnittet 
‘Reguleringsknuter’. Gyro Lanyard har en gummiring som hindre rotasjon (avtagbar) som er festet i hovedfesteøyet 
[6] på reguleringsmekanismen; den hindrer tverrgående belastning på karabinerne. Bruk kun gummiringer fra 
C.A.M.P. (se tab. A).
Regulering av lengden

trykke med hånden på knuten i retning reguleringsmekanismen ( ); la tauet løpe inne i anordningen [4]; når 

Reguleringsknuter

knute som benyttes. GYRO LANYARD er testet med følgende friksjonsknuter:
• knuten Michoacan 4+1 (forhåndsmontert): 

og som gjør en redningsaksjon enklere å utføre (tauet glir lett ut i enden for redningsaksjonen) ;
• knuten Catalyst 4+1: 

• knuten Distel 4+1: 
med de to andre knutene (blokkeres øyeblikkelig også i enden for redningsaksjonen) .

. 4a. Løsne helt torxskruene [4f] 
[4f]

at knuten blokkerer.  
Sjekk om det er mulig å kontrollere 

bremseaksjonen ved å trykke legg på knuten. For bruk av GYRO LIMITER [3] og hempen GYRO LIMITER KEEPER
[3b], viser vi til . 
Bruk
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arbeidsposisjonering benyttes (
av fallsikringsutstyr obligatorisk. Hold tauet stramt for å unngå slakk. Når du benytter deg av et system for 

Det er påkrevd å vurdere om man trenger et tilleggssystem for å hindre fall. GYRO LANYARD er ikke egnet 
for bruk ved fallsikring og det er derfor viktig å vurdere om det i tillegg er nødvendig med et fallsikringssystem. 

Festepunktet må være i høyde med 
[6] på 

reguleringsanordningen [4] må være hektet på selen med en klasse B-karabiner. I hempen til endekarabineren [2]

). GYRO LANYARD er 
ikke motstandsdyktig mot kutt eller kontakt med skarpe verktøy eller skarpe kanter. Du må derfor vurdere om det 

redningsutstyr og korrekt opplæring av arbeidslaget slik at du raskt til kunne bistå den forulykkede for å minimere 
virkningene av en passiv opphenging.
Bruk av tau i setefestet

den avtagbare broen på selen ( ).
Bruk av tau i sidefestene

ringene skal alltid skal brukes i par.

modus tau i sidefeste ( ).
Kobling til forankring

• koblet direkte til et forankringspunkt i samsvar med EN 795 ( );
• koblet som “blokkering” rundt strukturen ( ). Viktig: denne koblingsmåten er kun tillatt ved bruk sammen 

mm. Vær nøye med korrekt plassering av karabineren;
• -

rabineren hektes i det ekstra festehullet [7] på reguleringsanordningen 
Ekstra festepunkt 
Det ekstra festepunktet [7] kan benyttes for å koble på annet utstyr .

BRUK - KOPLINGSINNRETNING
Bruksområde

tab. K. Her 
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Klasser (tab. K)

klasse B: basiskarabinere; klasse T: retningskarabinere; klasse Q: raske låsekarabinere (lenke); klasse M: 

til via ferrata; klasse X: ovale karabinere; klasse Q: raske karabinere (lenke).
tab. K

Aluminiumslegering. 
Bruk
Lengden på karabineren må være i forhold til bruken når den benyttes i et antifallsystem ettersom den har 
innvirkning på fallhøyden. Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K K1 til K6. Brukeren 
av en koplingsanordning med manuell lukking (
arbeidsøkten. Raske karabinere (lenker) benyttes til koblinger med åpning som ikke skal brukes ofte. Her anbefaler 
vi lukking med lås på 3 Nm for raske karabinere med en diameter på 8 mm og 7 Nm for karabinere med en diameter 

). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert 
. Enkelte 

situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft ( ). Unngå posisjoneringer som kan virke inn på 
karabinlåsespaken (
karabiner av typen ANSI Z359.12 da låsespaken på disse er mer robuste ( ).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD – GYRO LANYARD
Kontroller at låsespaken fungerer korrekt ved hver gangs bruk. Kontroller at støv og smuss ikke hindrer 
bevegelse av metallkomponentene: ved hel eller delvis blokkering må du smøre med symaskinolje eller med en 

skruene. Kontrollere at torxskruene [4f] ikke har løsnet; ved ukorrekt lukking skal du løsne torxskruene helt med 

de renses i ferskvann og tørkes. Kontrollere at knuten på tauet fungerer som den skal. Utfør en test under sikre 
forhold på bakken; sjekk at tauet glir godt når du gjør remmen kortere; eller motsatt: at knuten blokkerer når du gir 
slakk. Sjekk at det er mulig å kontrollere bremseaksjonen ved å gi knuten et lett trykk. Om anordningen fungerer 

[1] og av det mindre tauet GYRO CORD [4a]. Om 

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin når spaken er åpen (se tabell K): kontrollere at 
spaken virker som den skal før du tar karabineren i bruk: spaken skal returnere til lukkestilling når den lukkes; den 

skal du rengjøre og smøre anordningen med et silikonbasert smøremiddel. Vi anbefaler at du rengjør og smører 

samme modell. 
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PERIODISK INESPEKSJON

utstyret. Datoregistreringen for førstegangsbruk og all påfølgende inspeksjon skal gjøres på et livstidskort for 
produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller 

• det er sprekker i metallkomponentene;
•

tykkere enn 1 mm; 
•
•
• slark eller at kulekoblingene stikker ut;
•
• spaken er blokkert og problemet kan ikke løses med normal smøring.

(tab. A):
•

involvert i et alvorlig fall må skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.

LEVETID

anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
Tau GYRO ROPE [1] og tynt tau GYRO CORD [4a]: 
bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 år etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsåret 

Koplingsinnretning og metallkomponenter: har produktet en ubegrenset levetid.

DESTRUERING

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.
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 – GYRO LANYARD
O
C.A.M.P. Gyro Lanyard 

EN

GYRO LANYARD SINGLE [4] GYRO [4b], 
GYRO LIMITER [3] GYRO LIMITER

KEEPER [3a] a .
GYRO LANYARD [4], GYRO [4b], 

b .
GYRO LANYARD DOUBLE GYRO X3 [4c]

c .
PPE-R/11.135_V2 

GYRO LIMITER [3] (Fig. 1d
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GYRO ROPE [1] GYRO CORD [4a] 
Gyro Lanyard

  C.A.M.P. ( . . A).

a).
b [4]; 

GYRO LANYARD
• .
•  4+1: (
•  4+1: 

(
a Torx [4f]

Torx T LOCTITE Torx [4f]

GYRO LIMITER [3]
GYRO LIMITER KEEPER [3b] b. 

a

. 

b
GYRO LANYARD 

EN kN
EN795 

[6]  [4]
B

PPE-R [2]. 

GYRO LIMITER GYRO LANYARD
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SINGLE

). GYRO LANYARD

EN Gyro Lanyard
).

EN GYRO LANYARD

GYRO LANYARD
GYRO LANYARD

).

:
• EN 795 ( a)
• b

OVAL XL 3LOCK -

• -
[7] c

[7] .

O
EN

EN

Classes (Tab. K)
 ( . )

EN A
Q M: 

EN B
Q

Material” S
SS AL
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(

ANSI Z
).

GYRO LANYARD

: e

Torx [4f] 
Torx T LOCTITE

[4g] 

GYRO ROPE [1] 
GYRO CORD [4a]
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•
•

• -

•
•
•
•

 ( . A):
•

: 
. 

C.A.M.P. SpA 

GYRO ROPE [1] GYRO CORD [4a]:

2
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SCHEDA DI VITA - LIFE SHEET - FICHE DE DURÉE DE VIE - DATENBLATT - FICHA DE LA VIDA ÚTIL 

Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer- 

Data di acquisto - Purchase date - Date de l’achat - Kaufdatum - Fecha de compra - Datum van aankoop

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabrication 



Note - Comments - Commentaires - Bemerkungen - Comentarios - Aantekeningen - Anteckningar 

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months - Inspection tous les 12 mois - Kontrolle alle 12 Monate 
- Inspeccion cada 12 meses - Inspectie iedere 12 maanden - Kontroll var 12:e månad - 12 måneders kontroll - 

Data - Date - 
Date - Datum 

- Fecha - Datum 
- Data- Dato - 

OK

Nome/Firma - Name/Signature - Nom/
Signature - Name/Unterschrift - 

Nombre/Firma - Naam/Paraaf - Namn/

Data prossimo controllo - Date next control 
- Date du prochain contrôle - Datum von 
dernächsten - Überprüfung - Fecha de la 

próxima revisión - Datum volgende inspectie 
- Datum för nästa kontroll - Dato for neste 
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